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The Writer as Translator: An Analysis of the
Novelist Jacob’s Manipulations in the
Thai Translation of Jin Ping Mei

Pratuangporn Wiratpokee

Unlike some well-known Ming era novels such as Sanguo Yanyi or Shui Hu Zhuan,
Lanling Xiaoxiaosheng’s Jin Ping Mei has only recently become recognized in Thailand.
Although translations of Chinese literature into Thai had first appeared in the late 18"
century, it was not until 1954 that the first Thai translation of [in Ping Mei, titled Buppha
Nai Kunthi Thong, or “Flowers in a Golden Vase,” by the famous novelist Jacob, was
finally published.

Buppha Nai Kunthi Thong is a unique work of translation. We will find that Jacob’s
source text can be traced back to the 1930 German version by Franz Kuhn. This
version later appeared with a commentary by Zhang Zhupo, then appeared in 1939 in
an English translation by Bernard Miall before being finally translated into Thai in 1954
by Jacob, who had been critically ill and died before he completed his translation. On
the other hand, Jin Ping Mei’s Thai translation remains unfinished to this day. Thus for
Thai readers the story ends when Song Huilian hangs herself just halfway through the
novel.

This article thus argues that the most noteworthy qualities of Buppha Nai
Kunthi Thong arise from the artistic liberties the translator had taken in rewriting and
manipulating the text. André Lefevere argues in his book Translation, Rewriting and the
Manipulation of Literary Fame that various factors may influence the choices made be the
translator as he/she translates a text, including ideology, patrons and poetics. This papet
applies Lefevere’s theory to an analysis of how Jacob had translated the Thai version
of Jin Ping Mei. Comparing Jacob’s translation to the English version, the author found
five different types of changes: the rearrangement of chapters; a change in the form of
the sexual narration; the addition, deletion and rewriting of contents; the appearance
of the English source text and the showcasing of the translator’s distinctive writing
style. These choices, in the authot’s opinion, arose from the translator-writer’s ideology
regarding his (her) own role in “performing” the translation and on the role in general
of “sexual narrations” in literary works.

Keywords: Thai translation of [in Ping Mei, Jacob, literary translation, rewriting and
manipulation
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FELFFEM R T HBUN UL E BB E (1R > 2013 H
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(Lefevere, 2004, p. 26) ERFTEERYE » BIIEF BATERAVET 20 &5
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PR A FE S EE S bRy R BB RE R (8 RV PG -
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BAFAT R - BEAIE(D - 5 ° (Munday, 2012, p. 195) © ERf5EE
i —L » EHIPA TE{lkﬁlﬁﬁ?ﬁ?}?ﬁB’J%ﬁﬂi BlosEdE (MREE

5> #® % Jjp ® ! “Translation is the most obviously recognizable type of rewriting, and since it is
potentially the most influential because it is able to project the image of an author and/or
a (series of) work (s) in another culture, lifting that author and/or those works beyond the
boundaries of their culture of origin.”

¢ #® 2 ¥ “.the powers (persons, institutions) that can further or hinder the reading, writing,
and rewriting of literature...”

7 ® 2 K % ! “A Poetics can be said to consist of two components: one is and inventory of
literary devices, gentes, motifs, prototypical characters and situations, and symbols; the other a
concept of what the role of literature is, or should be, in the social system as a whole.”

8 % 2 R ! “Lefevere adopts a definition of ideology that is not restricted to the political.
It is, more generally and perhaps less clearly, ‘that grillwork of form, convention, and belief

which orders our actions’.”
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SR RSB AR - SRR A H Ay ap 44 HIEE B AR -
BT HEA - FREADET TROKREARE - BT —(EE RS T
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3. —BISIR S ERSL  HIRNK 4 —BISUT R AR 0 B
A IR — o BITESCARRYEE+PUEE Censor Yu upsets a pretty Scheme.
Mistress Ping settles Accounts with Doctor Bamboo Hill » ' 43R ZESCHY (25
WmEEA) - (BEEFER) - CREE#EER) ~ (BmIS8TL)
DLRC CHEMTLLIBEAE) - 7

EZNHE T BB AR L R B S SRS B SO R AR AP - ATRE
A TAE S 28k - AT 0 A (BHE) BEAREZAT - FHIRYPE
ANt R R R A Rl HE - EEA R E S LA
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RSP EBUNIF (49 1947-1957 52 ) MR R 5 (0L R BB AR ~
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Now the two golden clasps have tinilflunesfiussegmilaindiigfingaud

fallen from her tresses, Rl ea Rl egR S HET

And the black cloud of her hair lies nAasnadunaganaazdieanguinsluadus-
outspread over the Pillow. nafiukasseiinluietiuney

Hhod £ 2 A SACE RS -

His vows, deep as the sea and exalted  damanveudmjuiidwlfiduiansadsencnuin
. A s e a o
as mountains, Hadn Antemdeuiaaumayns uazdsdu
szpalanguian
g A $E FKEE o dojs PRRIE 0 4ol
7R fi: A '}_’1 o

And the thousand variations of his  usazdaunalanilidwiinassmunysuiidfiy

oy
caress, sineFeariutlsznis
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Banish the last lingering trace of re-

serve,

As a cloud is driven headlong by the

wind.

Overcome by his tender violence

She utters a cry of bliss, like the song
of the goldfinch.

The sweet saliva gathers in her mouth

And she thrusts out her tongue in

voluptuous pleasure.

(Kuhn, 1947, pp. 64-65)
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Frpl > E3EFLE%; £28a > SEDE B BB
%ﬁ ]ﬁ&ﬂ\]lc(/FC%yfgl _,Lo(ﬁf :&:&4 » 2011 »
7 66)

1 2 BBE ST RRAEEL - T REEAS RS ARERE - OGRS
S FSCY R AW TSk B BRI A RE
te

G R —EEUR S > HEeT R AT N R ER L - 8 4SBT
EEAH 14 M5y (HHBE - HHENE TR ez EEL
FEFENE - BANUERG Z 6 - SEERESTEULRE (uney, 2515,
pp. 611-612) » FARKERTAY (-FHBE) DU 33 HAVASBLIE = R -
1945 4212 F > HE0E S & H—RACGTR H CEILEIAR (eey,
2556, pp. 167-180) - ZIRNFEEEHSIRFHVES - fAARIET > B5
LRAGRES - RS AERVINER - FEEE (BfifE) - EAfF
RIS LARs 1 N N EEEF MRS - $2 BR8N IR H BV ER LB S 2Rk R
3 BT LAGR - FE A RS EN ﬁ?@i?ﬁ A EMEORSTHYERIPRE B
— R SRR A (R - R BE R S SOV B LR T R
I MERTE BRI —2EANA o BT SCARSS FIUEE Censor Yu upsets a
pretty Scheme. Mistress Ping settles Accounts with Doctor Bamboo Hill, 5 —

P PaF I B SO AR PR AR - BT

They undressed, snuggling shoulder on the bed, they continued for a

time to drink and to play dominoes. ( Kuhn, 1947, p- 194)

ACHEFE S T A A S A TERE (o (EAEZRER A T Al R S Y

—Ex :

O RE SR A S EERA Y AL ARGE TR B A B Fa g0
1% ¥ 5 ! Auf seinen Schultern suchen ihre seidenflorbestrumpften Beine Halt, So daB3
der Doppelbogen ihrer Neumondsichel sichtbar wird (Wang, 2002, p. 69)
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. . N .
suatiunmdanguuenlifusiiiesdn - They undressed, snuggling shoulder
on the bed, they continued for a time to drink and to play dominoes. us
“ = ” a ' v g o ' 19 o aa I e Ay
ynlunaudines”  Hazuenvinulinszanednlundatiu lnsendaanumudannszaadnfall
y y
weandinteu  uauengmeadeu
AMARIARIAN
a a a a =3
nadieonsnesie  Wauwunilalade
g a
geuilaienla
e ldlusingdn  wiluuuuiihlewi
NYUNTNATZAN
o " v o
wnunnuniintes  fiesuuuviaslddia

dauieanssans (ilead, 2532, pp. 346-347 )

(3L 3 JH X H 2 F © They undressed, snuggling shoulder on the bed,

they continued for a time to drink and to play dominoes ° {5 Buppha Nai Kunthi

Thong LA CHEEERR ) oh EVEF ) Ry AR e BB JE V=R
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(Foeh ~ jizk 20130 T 121) (Hwed 245 F)
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FE/VE > BFEIEERAIES: ~ PEFTHY = NSER ~ MEEERT 5B BEAESE I LR
R T B PE MR - FERTRYRIFEE - BB ERZHEAZ
B SO ) o MUAESR(E T PR S SR E RS - 4 B ARy
AmaTam (HHB BECC > MRS AT (IEEER) HIERIER

e e Rl 5 [ R A SR EERAY B TR E £ > DU At
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HenJERE (i) AVTAEMAE (GREAR=ED) AR FREASH
L > BILASRE AN B 03 sl Erai i va P R H N [EZE 3 HTE SR - HEZRA
EReilRHEEEHEG FEER R - BERREL - FEHEE
e ] Y SRS (DA 40 R At S R tE HR W 2R A RMGR BRI > — BB R
o —EBREBENEERE T A E CHYRES SRR - thERd
AT R RO > IR SR A E B BT AR Ja s
F o FOCHTHIIBSE AT RE VI ELAL - FEMAYSE A RIS © DL
SEFE R AR o METT ¥ Buppha Nai Kunthi Thong W15 FE 540 S Bt HH At Y
BRI AEMOT - —EfFERE e HE R AT - HEninA
BRI RITEAIEIEE - M (i) Py - BLHSREERE > A0
EAELERE AR E oy TRl | BURAE RS B R AR ETE o BECUE

i E R > B S A ]

HEnTEIEE (i) B - GCH 8RRy — TR SRS 2 1 I e S
W - EBTSORNIZESORAVEIEL - S5 TR IRVUARIRAE - B AR
RO 4] ~ MR SCHTT4] ~ BERAs AU A i AR A
B& LS TEE NG R

BRI T AN TE - BEE - WIATHNERANE R T
5 e S NINER aE A  EE > PR S5 E A EEVUEE On the Magic Mountain
she tastes of stolen Joys. In righteous Indignation Little Brother Yuen raises a

Tempest in the Tea Room 1 » TR A EEE ¢
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“Don’t go!” Gold Lotus protested once more, but she did not stir from
her seat.

Mother Wang opened the door, and fastened it again from the outside,
tying the latch string to the door post. She then sat down outside it and

began quickly to spin yarn. (Kuhn, 1947, p. 62)
T HBAERSORIY B TR CRYFTHIIRE ) - 35L0F

L ' A4 o 3y v o o = = ' v o
Tenazene ednldee @eduwnes” daAriamdganaudamas ndmnlddivaluduas
o a4 A ' I3 ' -3 3 . 2 2 o ! & o=

adfuadlengnuilitline ladsenslafm il eragwieivesiuginisnluseidrundresiagudu fiu

nqunduaananasll uazlddundesanagiszniadlfidaduiiuviumun wiaudangessaud

anniylunn “azasguaniussauniy” fawndudnaegvauiglafivesdusne (duad,

2532, pp. 121-122)

T2ar el > 284 | | A&7 - B frz2ild R &
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B ST oY e (£48F)

FERESE RSO A BB R T A Z MG EIIR
05y » BRI — LN B R SO N BT ZEMY 5 o PR TR TFE A AN 0
AR SRR SO 4] [EF—RAYE » SBIEEANREARNEH
bh - S S ERMR A BA LIS hn - A Y B/ o JE o ek 255 LR
HIEEFIEEaNER 2 -

2 NEHHESCAETILE - FEFTEIE AKERIUONE S %
H1EY)  MEZEE CER S EFREEF R T - SCPIHA =g
BRI R B S AR +— I8 T A+ —H - B
FE P RIEBHI N A1) “that is, a few days before the date of which
we are writing” W AEHER o M350 1% P AR F AR BAPE I R a2 i el T
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In order to effect his purpose he had
dispatched Lai Wang to Hangchow at
the beginning of the eleventh month — that
is, a few days before the date of which we are
writing. There he was to have tailored,
as a birthday present for Hsi Men’s
noble patron, the Chancellor Tsai
Ching, a complete wardrobe for every season
of the year, from the serpent-embroidered
robe of state 7o the ordinary everyday coat,
at a total cost of five hundred ounces
of silver.
(Kuhn, 1947, p. 274)

AuiandsazilszasdaanluwnaduaadTl%acls fdarfa
Feldeanguinldlaweliiaunialiidesd T aus
Wanaududa W aldludrsrradeidiednides
du amdeuuusadidnanedensduiud ey
10919y unEd avitulaid aedads o laclanag
wlduauduliii antsdfifus 1uauinfaamag
(\ffuad, 2532, p. 470)
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HEFL I FART .
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W R BT HSOEA RIEMBEAD TS o ¥GEA “a

complete wardrobe for every season of the year, from the serpent-embroidered

robe of state to the ordinary everyday coat” % ik Z2 52 A Y “the serpent-

embroidered robe of state” & °

FEHT R AN O I ABET R RS - MARRIEETA
FYFR4] “that is, a few days before the date of which we are writing” » 2%
AIRERR R Bk o FTLARTEMIBR o 2R & HE AT M AR PE I B SRR 25T
eV eBEEt > FEXHALAE > AT & ERERRNINE
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N EERE S EORUIAS Y ER 7Y Buppha Nai Kunthi Thong HI¥EEH -
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& » BEWAE LG IR G BEERG - IR S BRI AG HIAR - 55
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One day, as the lad in question was
walking the streets with his basket
of pears under his arm, he suddenly
decided to seek out his patron, Hsi
Men. On the way he got into talk with
a garrulous fellow, who told him:
“Why, if you’re looking for Hsi Men, 1
can tell you where to find him!”
“Where? Please tell me, old Uncle,”
said Little Brother Yuen.
“Well, he’s carrying on as usual with
Lady Gold Lotus. He meets her every
day in Mother Wang’s tea room in
Purple Stone Street. You go there,
my lad, and you’ll find him there for
certain!”

(Kuhn, 1947, p. 69)
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“These nine were able to profit greatly by Hsi Men’s generous nature
and his fortune encouraging him on every occasion to pass his night in

tippling gambling and whoring.” (fsad, 2532, p. 5)
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“These nine were able to profit greatly by Hsi Men’s generous nature
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and his fortune encouraging him on every occasion to pass his night in

tippling gambling and whoring.”

LHpH)
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Sai Mueng ( ZZEBAMHIPEFIEE 2 L TPEFT ) MiF > HEML T KREA
A RHNEE S Tua Kua Ying (A2 )+ JE4i#E = 5% Fy Phua Kim Noei
fREEE Ry Bu Song % o FfM AT LISEM - e Al {E PR B 5 e VA 5 & 5
W FERZISE] T HINEBEGN ) - R KBRS SRR B %50 &
PR @EE S > 40 ¢ Hsi Men ~ Pan Chin Lien ~ Wu Sung % o

PRtz oh - BT RRIHIERE - FE AT A IF g i R3S 7S - (HAEFE
PRy EFeal B A LA s IRAV P D « EEIZ AR & (FT 5
FE——fR ) BRSHBE G ACEAAT T PR 2 2R A S sCBINEEE - MR B3
S B HA A/ DR I [E R R B 280 S Rt ST amAyPa B B
EHEEEHINELLR AT R B ¢
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In these our spirit grottoes
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;tiﬂlid'n)i(i)?#-% EEHEH O BF IR RHRDET L F T RSN R A
B & LV ey o B E - ﬁé?;ﬁ‘h— frv (enweu, 2553, pp. 1027-1030)
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Time and space are forgot;
Within our magic islands
Pleasure and pain are not
= ¥ 1 @ v g
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o aAsududuiitnigwenaaasiil
“na” way “aana” JleA
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“AruEudl ua Buie” Adlding (ilead, 2532, pp. 18-19)
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In these our spirit grottoes
Time and space are forgot;
Within our magic islands
Pleasure and pain are not
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On reaching the temple, wanunluidasndinluuddnislug qeeeanzerulnsunduina

they noted the spacious uwandsaiaudagaisnaszdiassidonnt wauazdansdfalenns
halls, the soaring roofs, v1.5yun AaANAT LARTAANARTA TUT UK SUN IV UAITAZN 9T
the thick and lofty stone Tasuufunanmmindagerasuianindudnatasadosuladnasenas
walls. Over the entrance @il anszgTazdesainszaninsenunsefiauszenant o 11antaly
portal an inscription of uILTIIe1NaT AT IR Baaenand AR AR aTudsanunaRuTuautes. .
cight golden characters  (\fluad, 2532, p. 17)

gleamed against a red (ﬁ&;%*{!éﬂ?s BrZ2oi gk RTE ﬁ”'ﬁﬂ&j\
background. Three %8 o B Jd B9 T RPN DEHF 2N o <

winding paths ledupto P+ > % F~B &£F - LB RFE ’ihg Rl R
the temple... (Kuhn, B P 7 = ifdebtd 5§ o

1947, p. 10) —%:—F‘f pF)
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2

b aicsE i SRR SRR S SRR R A SR AR B 0 L E)
&7 soar ~ gleam A F 285 — ] “On reaching the temple, they noted the
spacious halls, the soaring roofs, the thick and lofty stone walls.” {&FE&iHE

Dosgw 482 84 G- f[}iﬁ:}fé{yxﬁgﬁ E N R NN IR - o i%r‘.}.%’l%{%;{d\:ﬁv,
AwmL(Fo h) ~ (RFARZA) BL(L£A4F) F4 o



68 @Ak BHE

Y “The spacious halls, the soaring roofs, the thick and lofty stone walls” %%
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pp. 186-187) ~ hHizE—EE  EE R ERAR M —E 7 - 4
W HERREROT ¢

|
0000000000000000000. 00000000%9000.

mek re T.F
| [ | chom
0000000.000k 00000039000000000.
na a |
] 1
000000000.000000000002‘ 000000©0000000000@
som thong song il

|
000008000000000000000000000

na

&1 CHRA R EE
BRI - (FEE TR

BRI — A RE— S “mek” BLEE " A)ESUEZET “rek”
fFER 55 AR — 6D “w” BL5E =45 /(6T “la” #7150 5=



FAEE——E R T H R () e 69

(g —(EF A “nak” BLEEDUA 6 “lak” 18R ¢ SEVUAIAY R
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HE R S EOIG YRES M AT AYEE - DA NSO EERSE (nesdind qvBiag,
2522, pp. 283-284) - 1E (BJifitg) BUREFART > BB ZTRH TH
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Chin P'ing Mei

Buppha Nai Kunthi Thong

In the Gladness of his Heart Hsi Men froms
the Company of Ten. Wu Sung meets his

Brother’ s Wife with Cool Reserve

The Beauty spins a delicate Web behind
the Door Curtain. Mother Wang in her Tea

Room gossips to good Purpose

Mother Wang pockets her Reward for
Matchmaking. Her Cunning Procures

forbidden joys for our Libertine

On the Magic Mountain she tastes of stolen
Joys. In righteous Indignation Little Brother

Yuen raises a Tempest in the Tea Room

Little Brother Yuen devises a Plan to
detect the amorous Pair. Wu Ta swallows a

poisonous Potion and comes to a sorry End

Hu Kiu allows himself to be corrupted and
deceives the Gods. Mother Wang, a busy Go-

Between, gets a wetting

She questions the Fates in her Affliction. A
Bonze who comes to burn the Soul Tablet

overhears Words of Lust

The two secretly enter into Wedlock.
Laboring under a Misapprehension, Wu Sung
slays the Agent Li
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The Champion of Justice is banished to
Meng Chou. Wives and Concubines divert

themselves in the Water Pavilion

Gold Lotus incites Hsi Men to chastise

Snowblossom. Hsi Men deflowers Cinnamon

Bud

Gold Lotus abandons herself to a Slave.
Astrologer Liu aids her with his Magic and

does a good Stroke of Business for himself

Mistress Hua casts unseen Threads over the
Wall. The Handmaid Pear Blosssom spies
through a Chink in the Window

Chagrin carries off Brother Hua. At the
Lantern Show five Beauties divert themselves

on a Balcony

Censor Yu upsets a pretty Scheme. Mistress
Ping settles Accounts with Doctor Bamboo
Hill

Gold Ingots induce Chancellor Li to
save the House of Hsi Men from Ruin.

Gold Lotus leads young Chen astray

Grass Snake and Road Rat administer a
Thrashing to Doctor Bamboo Hill. Mistress
Ping is inflamed with a renewed Passion for
Hsi Men
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The Fool exhibits his Bride to hilarious
Feasters. In the House of Joy Jealousy drives

him into a Frenzy

Moon Lady pours Tea made with fresh snow.
Beggar Ying conveys an Inviation from the

Flower Garden

Lotus Petal carries on an amorous Intrigue
Hsi Men. Gold Lotus spies upon them in the
“Grotto of Hidden Spring”

While in his Cups Lai Wang talks himself
into Perdition. Lotus Petal swallows Shame

and hangs herself twice
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45,
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nasting qnaiaT Kannika TiArziifesdurevenzenk Wikhro ruangsan An analysis on
Ritthidet khong Yakhbop Jacob’s short
stories
nuau Kulap A lUnassiAa ng Kbwamru thuapai — General knowledge on
SaAnzana Mallikamat thang wannakhadi thai Thai literature
AL anelszing Kulap ludmunuduviessainssuing Nai khakkanan Now the w
Saipradit WaonRuunduidllgauile  haeng wannakam otld of Thai
1y thai dai sunsia literature has
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waniphok lem sam Three Kingdoms 3
98 WALNN Chuai §anenaey Ruchak Yakhop Knowing Jacob
Phunphoem 9 $hudt In Rak tae: ruam In True love: Jacob’s
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thirak stories
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